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П І С Л Я  Л І К А Р С Ь К О Ї  Г О С Т И Н И  В К Р Е М Л І

Ч е к і с т :  Ці дурачки з м у ш е н і  поклонятися нашій найпередовішій науці, 
а Сталін п р и м у ш е н и й  вашій занепадницькій . . .
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На прощання...
Ж ивемо у кепський час, 
Кож ен нудиться із нас...
Що прийде — ніхто не знає,
І наслухує й чекає,
Оглядає там і тут,
Де б знайти спокійний кут...

Злющий час нам знищив міти 
Про тітки й афідавіти...
Хто ще здому силу має, 
Барахло своє збирає,
І чимскорше, під ґальоп, 
Утікає від Европ...

Утікає ген до біса 
До копальні, чи до ліса,
І не дрогне навіть око —
Чи Канада, чи Марокко,
Чи Оттава, чи Чікаґо, 
Гондурас, чи Сантіяґо...

І скрізь гомін — аж  гуде, 
Чим, коли і як, і де???.., 
М ужатки стають дівками,
А жонаті парубками,
І, я к  хлопці і дівки, 
їдуть всі на буряки...

Щоб в таборі не сконати, 
Вчаться шевства дипломати, 
Палять ■' книги професори, 
Нищать прибори доктори — 
Так усіх учить Европа,
Як з панка сходить на хлопа...

Хоч і їдуть земляки 
На зелені буряки, —
Я навмисне тут остану,
Щоб пізнати, чи дістану 
Від тих всіх, що втікли гет, 
Хоч під осінь керпакет...

Як прийде ж  доба нелюба 
Й завалю заскоро дуба,
То признають всі кумири,
Що замало нам сатири,
Що пекти нас мало писком,
А вогнем і білим приском...

Тож, ґуд бай, мої панове, 
Дійте кози і корови,
І годуйте власні діти,
Та всім ш літь афідавіти. 
Будьте раз хоч чесним Глібом: 
Хто в вас каменом - ви хлібом.

Іван Вусцілок

З К Н И Г И  М У Д Р О С Т И  „ К О М А Р Я ”

Ніколи не кажи, що Савицький грає краще, ніж  Максимович, а 
Максимович гірше, ніж  Савицький.

Людство складається з двох каст. Одна має більше їж і, ніж  при
міщень, друга більше приміщень, ніж  їж і.

Ніколи не говори грішникові про пекло, а при скринінґу, що маєш 
закінчений університет.

Як хтось вже знає, що нічого не знає, то вже багато знає.
Тільки той дійсно щасливий, хто свсє щастя не завдячує щастю.

СПРОБА ЧУЖИХ СИЛ НА ДАЛЕКОМУ СХОДІ

Трапила коса на . . .  залізо
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СЬОГОЧАСНЕ ПОЛІТИЧНЕ БАГНО
У

Хто сильніший, демократична шкапа, чи тоталітарний 
чума-к? («Оса», ч. 5 [50], Лондон).

Крапка без і...
«Українська Трибуна», ч. 7 (129) містить обширну рецен

зію Ю. Ш ереха на «Поета» Т. Осьмачки, в якій національно- 
органічний критик, м іж  іншим, пише:

у нього (тобто в Осьмачки!) Прометей занурений 
у кромішну пітьму, не Прометей — крадій вогню, а 
Прометей, у якого вкрали вогонь, Прометей, що не 
вірить не тільки богам, а і людям і собі. Щ е ніколи 
в нашій літературі ненависть, богоборство і одчай не 
досягли такої сили, такої зосереджености. І це ознака 
нашої сили»

Рецензент, занурений у кромішну пітьму матеріялістичного 
чаду, видвигас якраз такі нотки, які ніколи не були і не бу
дуть ознакою нашої сили. В час, коли Сталін не вірить не 
тільки богам, а і людям і собі — нам потрібно якнайбільш е вза
ємного довіря, любови і віри в слушність наших змагань, в 
слушність нашої ідеї. Пропагування гвоздиків такої творчої 
зосереджености, річ ясна, не сцементують національний по- 
тенціял, а його цілковито знівелюють.

«Le Mond» у своєму 4-5 числі приносить кореспонденцію 
з Баварії якогось Ж орж а Блюма, в якій підозрілий автор опо
відає про свою зустріч з діпістами і дивується, чому вони сьо
годні находяться в Мюнхені. По вулицях — пише він — веш 
таються французи, болгари, серби, чехи, поляки і росіяни. Тут 
згублено сотні метрів конопляного шнура, бо не трудно роз
гадати, скільки злочинів скриває в собі той космополітизм. Всі 
ті люди, крім французів, ж ивуть зорганізованим, санкціоно
ваним окупантом (?!!!) життям. Коли, через брак паперу, не 
можна по кіоскам дістати німецьку щоденну пресу — вони 
мають численні пресові органи, переважно російські, але та
кож  і польські, сербські і рум ун ськ і.

Видно, що автор помилково надрукував цю статтю в ф ран
цузькому органі, коли зі змісту виходить, що вона була замов
лена органами НКВД до «Ізвєстій» або «Правди». Там вона 
не робила би найменшого враження, бо світ докладно знає, що 
в «Ізвєстіях» бракує «Правди», а в «Правді» «Ізвєстій». Для 
об’єктивного пізнання причин перебування «тих людей» в Б а
варії — радимо авторові поїхати в совєтську зону Европи і пе
редчасно Не поронювати своїх політичних байстрюків По 
крою занадто зрадився відомий кравець.

З

digitized by ukrbiblioteka.org

http://www.ukrbiblioteka.org


з ж иття елавниж
МАС ЧАС

До відомого мистця С. Б орачка входт ь  
прошак.

— Нічого, крім подертих штанів, це можу 
вам дати! — каж е мистець. Але їх треба по
рядно позйшивати і вилатати . . .

•— Нічого! — каж е прошак. М ожете це ме
ні зробт~,  я зажду!

К
... НА ПРЕМ’ЄРІ

У_ М іттеивальді ставлять Косачевого „Во
рога". З і залі виходить один гість.. При две
рях задерж ус його білетер.

— Прошу взяти ретурку, бо інакш е не пу
стимо вас назад!

— Не думаю більш е вертатись?
— То дасте ретурку будь-кому зі знайомих!
— Не хочу бути їх ворогом! — каж е гірко 

гість,
н

НЕ РОЗУМ ІЮ ТЬ
Знаменитий гуморист Трістаи Вернар був 

одного разу запрошений молодим автором на 
прем'єру його п'єси. П ісля першого акту за 
глянув до льеж і гумориста автор і розпромі- 
ііено запитав:

— Маестро, як вам подобається моя п'єса?
— Думаю — сказав Bepnd|> — що надворі 

.мусить лити страш на злива . . .
— Не розумію! — сказав автор. Не розу

мію, до чого саме ви говорите?
— Я також  не розумію — відказав В«р- 

нар — як можна всидіти в погідний вечір на 
зливі таких нісенітниць."...

НЕ Ш КОДИТЬ
Відвідав раз М арк Твейн ательс одного 

маляря. М аляр показав йому картину, над 
якого саме працював і знаменитий американ
ський гуморист, щоб переконатися на чім вік 
малює, доткнувся картини пальцями.

— Що ви робите? — крикнув перелякано 
маляр.

— Не лякайтесь! відповів спокійно 
Твейн. Я в рукави ч ках ‘ і пальців собі не по- 
смарук), . .

X
НА ІСПИТІ

В морській школі переводить славний ан
глійський адмірал Нельзон іспит.

—г Що би ви зробили, якби так надійшла 
бури? — питає він моряка.

— Я закинув би якір. *
— А якби надійш ла друга?
— Закинув би другий якір.
— Ну, а якби так надійш ла третя буря':’
— То я закинув би ще один якір!
—- Неправильно! — говорить адмірал. 

Звідкіля ж  ви взяли б стільки якорів?
— Зовсім зрозуміло! — відповідає моряк. 

Я взяв би їх звідтам, звідкіля пан адмірал 
бурі.

РІЗН И Ц Я
— Я ка різниця між Чікаґом, а Берліном?

— В Нікого пропадають діти, а в Берліні 
дорослі.

. і*
НЕДОВІРЛИВИЙ

— Ви знаєте, що в нас заноситься на 
гетьм анат. . .

— Ех, ви недотепа! Ніколи не скаж ете по
рядного віца . . .

К
МІЖ ПОЛІТИКАМИ

— Я к бачу, то ваш а партія має нову яро- 
урааду „ . .

- НІ. ж» лиш е !!ова тактика.

І знов зима проходить на вигнанні,
Серед чужих заметених дор іг. . .
Наповнені мандрівниками сани 
Все їдуть, їдуть через бурі й сніг 
По автобанах і лісах, і багнах,
Де сніг мете, де зливи з неба ллють, 
Прокляття тигри вперто сани тягнуть,
(Хоч приділів за це не дістають).
На санях їде тигролов похмурий,
Який і в „смертній камері” бував,
Що в себе дома — був лиш „морітурі”,
А в ульмських „Вістях” „генералом” став. 
В світ кинутий країною своєю,
Щоб гідно нести українця ранг,
Колись він знову вернеться до неї,
Як золотий забутий бумеранґ.
А поруч з ним задумано схилився 
Знавець людей і жорен, і*хотінь:
— Куди везуть ці сани? — зажурився.
Де с „Марія”? Де моя „Волинь”?
Там „Батько й син”! Там ворогам на горе 
Волинські „гори. . . ” в полум’ях заграв 
Ще голосніш про себе всім . . .  „говорять” 
Аніж тоді, як він про них писав. . .

Ніяк Василій Барка не вгадає
Чи в „темних царствах” (що поетів ждуть),
Вж е „грім на хмарі Біблію читає”,
Чи провожа апостолів у путь.
На санях — повно. їхати всім тісно.
А ж  Косач десь „Чудесну балку” вздрів,
В якій би можна вигідно засісти 
З „сонатою бе-моль” на „ворогів”.
І каже він, вітаючися з нею,
І щирий посилаючи привіт:
— Я завжди почував себе „Енеем”,

Що сміло їде у широкий св іт . . .
Костецький і у будень, і у свято 
Старається дізнатись наперед,
Чи в „День святого” стрінуться „Близнята”
І чи читач їх  радо забере.
Шановний Пане Ігоре, лиш раз ви 
У темряву впустили світла струм,
Сказавши, що „Ціна людської назви” 
Передається терміном „камбрбум”,
Але на це Орест шепоче з жахом:
— „Душа і доля” — почуття сліпі. 
„Видимий світ є більше злом, ніж  благом”,
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Й не знаєте, який на смак „Куліш” . . .  
Гарячий він, чи ні. А я б охоче 
На тему цю з будь-ким посперечавсь . . .  
Дивіться но, як той себе тримає,
Хто є в поезії „Канітферштан” — 
Покірний чоловік! Такий не знає 
Ані „Леґенд”, ані самообман.
Цій скромності і Ситнику б повчитись, 
Якщо вже від’їж дж ає він кудись,
Та й Щербаку, що всі вітри у світі 
На „Цвіт шипшини” проміняв колись, 
Замріявшись у тих повстанських маршах, 
Що їх  Петро Гетьманець став співать,
Не розпитавшися нікого з старших,
Як маршеві мельодії звучать.
„Навіки твій!” — освідчивсь музі Кізко, 
ї ї  кохаючи, мов немовля,
Його ж  сусіда „у підвалі низькім”
Спалила вже „полум’яна земля”.
Це зрозуміти всім було б нелегко,
Якби не стало ясно аж  тепер,
Що є в поезії „Близьке й далеке” — 
Живий Балко і мертвий „інженер”. 
„Стефанос” за саньми крадеться тихо 
І незглибимо проситься до них,
Та в відповідь „ніхто й ніщо не диха” . . .  
Гей, слухай но! Покинь цваияків цих! 
Артим Ірина, трусячись, мов трясця,
Гукає — дідо, час покласти край!
Я запізнала, „Як зближаєсь щастя”,
Тепер і ти вже віршам спокій дай! 
Сказавши вдвох літературі: Годі!
Покинемо її тривожний марш.
Он, чуєш, як Курпіта у поході 
Виспівує модерний „Отченаш”:
— Ми з „Нотапасом” скринінґів шукаєм, 
Без цигаркових ІРО-вських стремлінь,
„Та ворогам лукавим, що їх  маєм,
Ніколи ми не простимо. Амінь” —
Такі слова належаться для слави 
Звертати лиш до ворогів лихих, —
Чому ж  між нами Ш ерех і Державин 
Один другому повторяють їх?
Покиньте свій (моя це вам порада!) 
Літературно органічний плач.
Нехай між вами лиш „Коханіяда”
Панує. І про це сурмить „Сурмач”.

ПАВЛО ДУБІВ
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ЗВЕРХЛЮДИ
В райській країні під «Сон

цем» залиш ились самі «зверх- 
люди», бо звичайні люди, за 
допомогою доброго МНБ (НК 
ВД), хто «помер», а хто «ви
їхав» на Сибір.

Так ото зійш лися собі ті 
«зверхлюди», що мали на гру
дях цілий арсенал орденів і 
медалів, а в грудях палку лю
бов до свого вож дя та «роді- 
ни» та й каж уть:

— Ми живемо в «раю», де 
навкруги ростуть під «сонеч
ком» чудові дерева. Он, ди
віться, ніби звичайна собі вер
ба, а як і на ній ростуть пре
гарні гр у ш і. . Зветься вона 
не верба, а «Агітація», а ця 
під назвою «Стаханівщина», а 
там «Соцзмагання», «Само
критика» і багато інших. По
гляньте, які на них висять 
прекрасні «дулі» та інші ово
чі. Отже маємо чим харчува
тись. Не потрібні нам і такі 
буржуйські забобони як  одяг, 
взуття, краватки та капелю
хи, бо «райські» люди сорому

не мають. Ми нічого не потре
буємо! Навіщо ж  нам якісь 
там привілеї за ордена та ме
далі? Нашому «таткові» для 
держави треба грошей, так, 
давайте, товариші, будемо 
просити любого «татка», щоб 
забрав собі у нас ці привілеї 
для «райської» держави.

І попрохали, а добрий «тат
ко» виконав милостиво їх  слі
зне прохання.

У тому «раю» добрі початки 
завш е находили відгук серед 
«зверхлюдей». Не пройшло й 
це дурно. Зібралися одного ра
зу «зверхлюди» та й ухвали
ли слізно прохати «татуся», 
щоб не платив грошей за пра
цю, бо гроші потрібні для дер
жави. Щоб збільшити продук
тивність праці — усі гамузом 
записалися до «Стахановців», 
присягнувши на серпі і молоті 
виконати плян на 1000%, цеб
то «п’ятирічку» за пів року.

«Татко» дозволили й це:
Але на цьому не скінчилось.
Зібралися щ ераз і галасу

ють: «Просити «татка», щоб 
дозволив не вж ивать отих

буржуйських вигадок: хліба, 
бараболі та інших витребе
ньок. Від таких дурниць як 
сало, м’ясо, масло та молоко 
ми вж е давно відмовились, від 
одягу відмовились, від гро
шей теж. І все то на користь 
«раю». Ми й так виживемо з 
«райських» дерев.

І ухвалили: відмовитись на 
користь «раю» від усіх хар
чів ,крім «райських дуль».

І навіть оце слізне прохан
ня «татко» милостиво задо
вольнили .

І ж ивуть собі «зверхлюди», 
як  і належ ить усім «рай
ським» людям. Одягу та взут
тя не носять, грошей не бе
руть, харчів не потрібують, 
бо ж ивляться «дулями» і пра
цюють і працюють на всі 1000 
відсотків.

А «татко» лише посміха
ються, курять здоровенну 
лю льку та вирощують для 
«зверхлюдей» на вербі «дулі».
— Не вирошують лише дерева 
з овочами «пізнання добра і 
правди».

Остап Слива

ХОЖДЕНІЄ ДІПІСТА ПО СКРИНІНҐОВИХ МУКАХ 
В УЯВІ МАЛОГО РОМЦЯ . . .

Щоб одержати ДП-Кард, мусить сучасний запроторенець перейти справжню скринінґову лазню. В уяві 
малого Ромця та лазна виглядає так: Спочатку запроторенець дістає застрик у найболючіше націо
нальне місце. Згодом переходить щіткування твердими питаннями, щоб не остався найменший поро
шок з його колишнього бруду. Зимний душ чергових питань збиває його зовсім з пантелику і він 
напів-пришоломлений зовсім втрачає під ногами ґрунт. Триби побічних питань, що виходять від не 
все прихильних діпістам членів скринінґової комісії, роблять з запроторенця справжній ґулаш. Діпіст 
опісля попавши в гарячий кип’яток кінцевих завваг — втрачає свідомість і всякі ознаки життя. 
Останій малюнок представляє щасливу хвилину одержання ним права ДП., коли щасливий екс

перимент вдався, а нещасливий пацієнт — помер.
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ПІСЛЯ НАПАДУ „УКРАЇНСЬКИ Х ВІСТЕЙ” НА „В Е Ж І”

І - В І Д  Р Е Д А К Ц І Ї
•

L М иеьків, Васригоф. Пишете 
..укладаю вірші, новелі і драми, а 
найкращ е почуваюсь в горілці" . . .  
Ми також . До „К омаря” можете 
прислати лиш  те, в  чому кайкращ с 
почуваєтесь. Інш і Ваші речі сла
бенькі.,

Іван  Ж уків, Нью-Йорк. По
радьте американським больш еви- 
кам, щоб рішуче передрукували 
собі нашого ..Запорожця над Ду
наєм’1,' „Смертельне , недуга Сталі
на '1 і інші речі з  советською про
блематикою. Це вони ріціуче .по
винні своїм ..товариш ам-читачам” 
передрукувати і не пускати не
свідомим людям комуністичного 
блахмана в очі.

Ваше огірчення ми розуміємо. 
Недавно Корнійчук передрукову
вав у больш евидькому офіціозі 
навіть винятки з найновішої пап
ської енцикліки. У них — всію 
равно. Привіт. Посилайте нам біль
ше гумору, бо остання посилка 
наскрізь смутна.

Ю рій Тис, Інсорук. Прийшло за 
пізно. Вишліть щось нове. Не по- 
скупив Вам ТІаибіг вродженого гу
мору.

І. Запроторений. Використаємо, 
ише не використовуйте чуж их 

мотивів. Присилайте, будь ласка, 
дальше.

Іван  Задрнхвіст, та б. „Л исенко”.
Ведлук того, щосьте прислали — 
ми контетні. Т ак і тиліґентні к а 
валки можити все присилати і все 
си вони з диб лет в нас пл яц. В ітає
мо і на щось єнче чикаємо.

Ілля  Мороз, Ляндсгут. Пишете: 
Та долі своєї 
Н іяк не догляну,
Де люди захочуть,
То там і пристану.

Н айкращ е пристаньте до УНДО. 
То партія мала і Вас там певно 
приймуть. Замість писати вірші, 
лиш іть за керпакетами до Канаді.'. 
РУчаємо, що кращ е на цьому вий
дете.

&£

НАШІ У КАНАДІ
Ну, вуйку, ми їдучи сюди ду

мали, що ти о ж ен и вся . . .
— Щ е ні. Я ш укав 'ідеальну 

ж інку і знайшов ї ї . . .
— А чому це оженився? '■
— Бо вона шукала, ідеального 

мужчину." -

Можеш забути, число своєї кім нати .' 
Але не. забудь в н е д ш  ,й*

.«Кдмадм** еерезялату.!, •••...

До чого бик привик . . .

3. Пеленський: Як правильно 
будувати фразу. Політичний посіб
ник. Видавництво „Похід”. Вступне 
слово проф. І. Бородатого. Стор. 
124. Циклостиль.

Д-р О. Грицай: Мур заливає во
да. Сенсаційна драма наш их днів. 
Передмова д-ра Д. Донцова. Ви
давництво „Орлик”. Берхтесґаден, 
1947-48.

Людмила Коваленко: Афродіта 
і безбожник. Автобіографічна по
вість. Літературний редактор проф.
В. Державин. Видавництво ОПДЛ 
„Нашим найменшим”, 1948.

Байдужий мені Дужий. Ш лягер 
з оперетки „Ж айворонок”. Стор. 2. 
Накладом меш канців табору Міт- 
тенвальд. А ранж еровка М. Топооо- 
вича. Ц икл „Народня творчість”.

Теок: Від Ситника до Буряків-
цяі Х арактеристика літературної 
доби. Видання Івана Манила. Друк. 
Д. Сажнін. Авґсбурґ, 1948.

Юрій Корибут: Геніяльність Іго
ря Костецького. Спроба літератур
ної характеристики. Редакція Гр. 
Ш евчука. Ілюстроване видання в 
12-ти мовах.

Коли їдеш за моря,
Не забудь про „Комаря”!

„КОМАР” (їжак)
Двотижневик сатири і гумору. 

Ціна числа — 2 нім. марки. 
Вид. Спілка „Скоморох”. 
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ЕЛЕМЕНТИ
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